
Kimászom bat. 1SS4. május 18.

Szerkesztősé?! iroda:Rimaszombat, Rimasor 25. sz. a. — Ide intézendő a lap szellemi részét érdeklő min­den közlemény és levelezés.Bérmentetlen ^levelek nem fogadtatnak el.Kéziratok nem adatnak viszsza.
Előfizetési d í j :Egész évre . . . 4 frt. Fél évre . . . .  2 frt. Negyed évre . . 1 frt.

m  mEgyes szám ára 10 kr.

20.

V E G Y E S  T A R T A L M Ú  H E T IL A P .
j i i x ■>k x  i i í : t  v a s  1  i t x .v r j A w

ÖííhIIK évfolyam.

Kiadő-liivatal :R.-szombat, Losonezi-otcza 24. sz. Rábely Miklós könyv­nyomdájában. — Ide inté- zendök a kiadóhivatalt illető e lő f iz e t é s i  pénz-, hirdet­mény-, nyilttér- és felszó­lamlások.
Hirdetési d íj:Egy négy hasábos potitsor térfogata . . . .  5 kr. 

B é lje g d íj: minden beik­tatás után . . 30 kr.
N yilttérEgy sor . . . 20 kr.

Előfizetéseket elfogad. A „Gömőr-Kishont kiadn-liBatala Rimaszombat Losonezi-utcza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatal. Az előfizetések legczélszerübben posta-utal\an\ utján cs/közölhetók. —  Hirdetéseket csupán a kiadó-hivatal vesz fel.
Az uj vasúti menetrend.A folyó lió 20-ikáii a in. kir. államvasutak há­lózatán uj menetrend lep életbe. — Az uj menet­rendnek kétségtelenül számos előnye van megyei közönségünkre nézve, mert úgy Miskolc/, mint Bu­dapest felé a személyszállítás lényegesen módosult s nem leend kénytelen egyik-másik utazó órákat tölteni némely állomásokon, várva a visszatérő vo­nat megérkeztét. Azonban ezek mellett van némi hátránya is, melyen egy kis jóakarattal — a mint látandjuk — segíthet az igazgatóság.Hogy mindkettő világos legyen előttünk, kivo­natosan közöljük a Fülek-Miskoícz, Miskolcz-Fülek. Hánréve-Dobsina, Dobsina-Bánréve, Feled-Tiszolcz és Tiszolcz-Feled közt levő útvonalra vonatkozó menetrendet.F ü l e k r ő l  személyvonat indul reggel 7 órakor, om- nibusv. d. e. 10 ó. 30 p.-kor, délután omnibusv. 3 és esti 0 órakor. Az első Feledről indul 8 ó. 45 perc/.kor, a má­sodik 11 óra 50 perc/.kor, a harmadik 5 órakor, a negye­dik pihen. Bánrévére érkezik az első 9 ó. 35 perc/.kor, a második 12 óra 37 perc/.kor, a harmadik 5 óra ül percz­kor. Miskulezra ér az első 12 óra 9 perczkor, a második 3 óra 46 perczkor délután, a harmadik 9 óra 15 percz­kor est»».M i s k o I c i  r ó I indul az első omuibusvonat 7 óra10 perczkor reggel, a második I óra 10 perczkor délután a személyvonat 4 óra 40 perczkor délután. Bánrévéről az első 10 órakor, Relédről 11 óra 19 perczkor. Fülekről 12 óra 55 perc/.kor; a második Bánrévéről 3 óra 46 perczkor, R öleken van dóra Ki perczkor: a személyvonat Bán­révére ér ti óra 35 perczkor. Feledről 7 óra 45 perczkor. Füleken van 9 óra 20 perc/.kor este. A harmadik omnilmsvonat indul Feledről R’ iiiek felé 8 óra 56 perczkor délelőtt s meg­érkezik 10 óra s 01 perczkor.B á n r é v é r ő l  indul Dobsina felé az omnibus vonat 12 óra 57 perczkor délben. Tornai!várói 1 óra 34 percz­kor. Pelsőczról 2 óra 35 perczkor. Rozsnyóról 3 óra 45 percz­kor, Dobsinán vau 5 óra 9 perczkor délután. A személyvo­nat indul ti óra 45 perczkor estve. Tornallyáró! 7 óra 25 perczkor. Pelsőczról 8 óra 12 perczkor, Rozsnyóról 8 óra 57 perczkor, Dobsiuára ér 10 óra 00 perczkor.D o b s  i n á r ó l  indul Bánréve felé: 6 óra 50 perczkor reggel, Rozsnyóról 7 óra 57 perczkor. Pelsőczról 8 óra 33 perczkor. Tornallyáró! 9 óra 11 perczkor, Bánrévére ér 9 óra 41 perczkor; az omuibusvonat indul délelőtt 11 óra 23 perczkor, Rozsnyóról 1 óra 20 perczkor, Pelsőczról 2 óra 18 perczkor, Tornáikéról 3 óra 3 perczkor, Bánré­vére ér 3 óra 35 perczkor.F e l e d r ő l  iudul Tiszolcz felé az első omuibusvonat11 óra 55 perczkor. Rimaszombatból 12 ó. 48 perczkor.
T A R C Z A .

Panaszkodom . . .Panaszkodom, panasz panaszra kél,Vád vádat ér mindegyre ajkamon,Bánt a bolondság, bánt a ferdeség,Lépten nyomon, a sorsot vádolom. —Hogy annyi a szenny, annyi a piszok, Tőlük a lég is oly nyomott, rohadt:Hogy elborít mint tenger mielőbb,8 fejünkre uó a szennyes áradat.Panaszkodom; — pedig miért, minek?! Nem lesz az élet, nem lesz jobb suba! R'ényesebb a bűntől sötét világ,8 holnap okos, aki ma ostoba. —Alig eltiporva, nyomva, a mi jó;Ali szent, igaz, s talán becsületes,8 emelt fővel jár fennen a gonosz.Ha arczul ütő a becsületet.Jobb, hagyjuk abba a panaszkodást, 8imuljon el, simuljon a redő,Ali homlokunk borítja, — hiszen a Gazemberekre jár ma jó idő
_______  Borsody

Fővárosi levél.

Béla

Budapest, május 14.—  Nos, mi a legújabb botrány a lóvárosban? — kérdi a vidéki olvasó, a mint a „Fővárosi levél“ czimét elolvassa.Valóban már az lenue botrány, ha nem leuue bot­rány a fővárosban.

Rimabrézóvól I óra 48 perczkor, Nyustyáról 2 óra 10 percz­kor. 1 iszolezra ér 3 óra s 7 perczkor; a személyvonat indul délután í> óra 12 perczkor, Rimaszombatból 6 órakor, Rimabrézóról 7 órakor, Nyustyáról 7 óra 24 perczkor, Ti- szolczra ér 8 óra 15 perczkor nstve : a második omnibusvouat indul 8 órakor estve. Rimaszombatba ér 8 ó. 37 perczkor.I i s z o I c z r ó I Feled leié indul a személyvonat 6 ura 1K perczkor reggel, Nyustyáról 6 óra 45 perczkor, Rimabrézóról 7 óra 01 perez, Rimabányáról 7 óra 19 perez, Rimaszombat 8 óra 05 perez; Jánosi 8 óra 17 perez, F e­led 8 óra 35 perez; az omuibusvonat indul ló ra  42 perez délután, Nyustyára ér 2 óra 24 perczkor, Rimabrézóról 2 óra 41 peiczkor. Rimabányáról 2 óra 59 perez, Rimaszombat­ból 4 óra 10 perczkor, Jánosi 4 óra 22 perez, Feled 4 óra 40 perczkor.Hogy az ekként beosztott csatlakozások sokkal előnyösebbek a régieknél, kétségbe nem vonható, de ha figyelembe vesszük azt, hogy megyénk két vidéke a Sajó- és Ki ma völgy még a vonatok szaporítása foly­tán sem részesülhetett azon kedvezményben, hogy egyik a másikkal egy nap alatt közlekedhessék, mi pedig megyei közérdek, mivel a megye székhelye a Rimavölgyén van, azt sajnosán konstatálhatjuk, s ön­kénytelenül kérdezzük, hogy nem lehetett volna-e a menetrendet akként beosztani, hogy azon hiba, melyet a megyei közérdek ellen a czélszerütlenül végrehajtott vasútépítés folytáu elkövettek, annyira-mennyire jóvá- tétetett volna?A másik már kisebb baj s leginkább a rimaszom­bati kereskedőket érdekli, meg talán az újságolvasókat. Ugyanis (M id ig  vegyosvonat közlekedett Feled és Ti­szolcz közölt, moly a gyorsvonat szállítmányait átvette%• (  1 •Feleden és szállította Rimaszombatba s igy a postát is.Ugyde az omnibusvonatokon, tudtunkkal, posta berendezve nincs, minek folytán reggeli 9 órától esti 5 óra 12 perczig Feleden fog várni a posta s a lapokat csak másnap kaphatjuk meg, minthogy esti 6 órakor, midőn Rimaszombatba ér, a postahivatal zárva van. A kereskedőket pedig annyiban érde­kelheti, a mennyiben Rimaszombatban az állomási személyzetnek csekély száma miatt a vonatok gyors váltakozása folytán alig lesz elég idő az érkezett csomagok elkönyvelése, az ellenőrzői szemle meg- ejtése, az értesítők kiállítása és elhordására. — arra pedig, hogy még gyorsan ki is adják, nem tudom mikor és ki fog időt szakíthatni az úgyis csekély szánni személyzet közül.
Alig tehát az első baj orvoslására megyénk

vezérférfiainak figyelmét felhívjuk, addig Rimaszom­bat városa kereskedőit és közönségét jónak láttuk a két utóbbi kisebb, igy könnyebben kiküszöbölhető közlekedési baj orvoslására felhívni.Hanem azért igy is örömmel fogadhatjuk az uj menetrendet. Csatlós B.

A képviselő-választó polgárok összeírása.I. Az 1876. évi X V IH . t. ez. 1. §-ának rendelkezésé­hez képest, az összeirási küldöttség, a választó-kerületek csoportjai szerint lévén szervezendő, megállapittatik, hogy a választó-kerületek egyenként jelenleg is két összeirási körre osztassanak, s minden kürbeu az összeírást külön 3 tagból álló küldöttség foganatosítsa.E szerint a küldöttségek következőleg alakittatnak meg, s az egyes küldöttségek munkakörébe a községek választó­kerületenként a következőleg osztatnak b e:1. A r o z s n y ó i v á l a s z t ó - k e r ü l e t b e n :  a) a rozsnyói körben elnök: Gömöry Pál polgármester, tagok: Hodiuka Mihály és Aláriássy Barua.A körhöz tartoznak: Rozsnyó város, — a várallyai, berzétei, nagyveszverési, dernöi és sziliczei körjegyzőség valamennyi és a kuntaploczai s nagyszlabosi körjegyzőség­nek a rozsnyói vál. kerülethez tartozó községei;b) a dobsinai körben elnök: Stymrael 8amu polgár- mester, tairok : Sárkány Miksa és Gömöry Gusztáv.A körhöz tartoznak: Dobsina város, a felsö-sajói és geczelfalvi körjegyzőségnek minden községe.2. A j o 1 s v a i v á I a s z t ú-k e r ü 1 e t b e n : a) a jols- vai körben elnök: Remenyik Ede polgármester, tagok: Mar­tin vi János és Alatulai Bertalan.
V A körhöz tartoznak: Jolsva, N.-Rőcze város, Csetnek, Pelsiicz nagyközség, a nagy szlabosi, kuntaploczai és lube- nyiki körjegyzőségnek a jolsvai választó kerülethez osztott községei;b) a pohorellai körben elnök : Mihalik Dezső, tagok: Prekopa Károly és Czibur Imre.

A  körhöz tartoznak: Pohorella nagyközség, a polon- kai, telgárti és murányi körjegyzőségnek minden községe.3. A k ó v i v á l a s z t  ó - k e r ü l e t b e n :  a ratkói kör­ben elnök : Gallo János, tagok : Dapsy Béla és Kelföldi Ottmár.A körhöz tartoznak: Ratkó nagyközség, a ploszkói, uj vásári, kövi körjegyzőség minden, a giczei és lubenyiki körjegyzőségnek a kövi választó-kerülethez osztott községei.b) a vályi körben elnök: Batta Samu, tagok: Nagy Gáspár és Yalkay László.A körhöz tartoznak: az alsó-vályi, szkárosi körjegyző­ség miuden — a hrussói, balogi és oldalfalvi körjegyzőség­nek a kövi vál. kerülethez osztott községei.4. A r i m a s z o m b a t i  v á l a s z t ó - k e r ü l e t ­b e n :  a) a rimaszombati körben elnök: Kisbonthy Gyula, tagok: Beruáth Gyula és 8amarjay János.
Hanem ez a bét mégis soványan fizetett: c s a k  k é t  .skandalum volt!Az egyiknek persze a képviselőházban kellett törtéuuie, s a másikhoz a tinta szennye tapadHauern Dobránszky maga vétette el a dolgát. Neki, mi­kor azon leveleiről szólották, melyekben Oroszországba vá­gyakozik tanárnak, be kellett volna vallania, hogy rigón is én irtani azokat, ez a nyomorult Magyarország az én láng­elmémnek szűk s különösen szűkmarkú annak megfizeté­sében, tehát külföldre vágyom mint az ország sok más tudósa“ . . . .Rákkor egy jót kaczagtak volna az ő stupidus nagyra- vágyásain. de nem lett volna belőle „holt ember,“ a mi valószínűleg lesz. mert A  b o n y i Kmil képviselő már az országos casinóbau és a szahadelviipárti clubban hir szerint indítványt adott be, hogy golyózzák ki.Az a golyó pedig, amit egy club urnájába dobnak, jobban megöl egy embert, mint az a golyó, melyet egy pisztolyból lőnek ki, — ha csak ez nem a Komjáthy Béla pisztolya.A  Pálmai Ilkáról három jogász által kiadni szándé­kolt pikáns kötet, melylyel zsarolni akarták a művésznőt, elveszett a literaturára nézve s ez mindenesetre nagy veszteség.Legalább ezt lehet következtetni abból a nagy hajszá­ból, a mit a lefoglalt olső iv példányaira megindítottak.A rendőrség, az ügyészség és a nyomda valóságos ostrom alá van véve, hegy abból a tiltott gyümölcsből egy gerezdet kicsaljanak tőlük.Pedig mondhatom, nem érdemli meg az a lefoglalt iv a nagy érdeklődést, közönséges unalmas férez-munka s ha azt a három jogászt a törvényszék fölmenti a zsaro­lás vádja alól, a mi valószínű, én egy eszthetikai bíróság­gal ítéltetném el őket, mert rósz könyvet Írtak.R] hét különös eseményei — mert a botrányok a hét reüdes eseményei közé tartoznak — a sport körébe vágnak.

A  különböző sport-versenyek a főúri világot a fővá­rosba csőditették.a  lóversenyeken legfeltűnőbb dolog volt az antiszemi­táknak az ö lepipál tatásuk.Schossbergerék „Pierot“-ja ugyanis miuden várakozás ellenére gyönyörűen győzött két Ízben.Az athleták viadalán pedig egy fiatal Scbossberger veloeipédro ült a „Pierot“-t akarta utánozni, de legyözetett.— Már inkább fusson a lovam, — mondta a verseny után — mint én !Hanem ez az athletaverseny külön #is megérdemli, hogy megdicsértessék : Kiusky Nusi gróf tizenkilencz láb és nyolez hüvelyknyi távolságot ugrott, Vermes Lajos pedig a huszonöt kilogrammosvasrudat negyvenegyszer emelte föl, mégis érdemelte a „Herkules“ testgyakorlati lap szerkesz­tőségének tiszteletdiját, mert valóságos kis Herkules.
________ Porzsolt Kálmán.

Mikor a bot Is elsül.(Egy vén vadász életéből.)— Láttál-e már fiuanezot gyalogolni?— Hogyne láttam volna, hisz a fiuaucz sohasem lovagol.— De láttad-e már, mikor a fináncz a nyelvit ölti ?— Még azt nem vigyáztam meg.— No hát akkor vigyázz ide. Elmondom az öreg Zolti bácsi kalandját.— \alami vadászkaland a Gácsér bácsi tarisznyájából ?— Nem a z ! esküszöm a te bak jaidra, hogy igaz történet.— Zolti bácsi még abból a korból való ember, a mi­kor még csak a b á t u l r u g ó  puskát ismerték, de né ma  hátul töltőt.Hát biz az ő ősz fejének sok uj dolgot kellett meg­érnie, a miből aztán meg is fájdult a feje.De legeslegjobban megfájdult a vadászati törvénytől, meg fegyveradótól.



A korhoz tartoznak: Rimaszombat város, a tanmsfali, osgváni ős bakostöréki körjegyzőség minden községe.b) a tiszolczi körben elnök : Okoliesánvi Gáspár, ta­gok: Ossko Lajos és Baziliih'sz János.A körhöz tartoznak: Tiszol ez és Klenóez nagyköz­ség. a kokovai. nyustyai, riniabányai körjegyzőség minden községe.5. A r i m a s z é c s i v á 1 a s z t ó - k e r ü l a t b o n : a) a rimaszéesi körben elnök: Vahoils Fcrenez. tagok: •Szeutmik lossy Sándor és ISomoskeőy Ágoston.A körhöz tartoznak : a rimaszéesi. siuionyi, hangonyi, felsöbátkai körjegyzőség minden: a balogi. veíkonyei, hrus- sói körjegyzőségnek a rimaszéesi vál. kerülethez osztottzsegei.b) a várgedei körben elnök Sárközv Gyula, tagok: Ivii-binyi Lnre és Pongnicz László.A körhöz tartoznak: az almágyi, várgedei. söregi, Já­nosi körjegyzőség minden községe és az osgváni körjegyző­ségből Magyar-Hegy meg község.(j. A p ii t ii o k i v á I a s z t ó - k é r  ii l e t t »  e n : a) a putnoki körben elnök: Farkas Gyula, tagok: Lukács Béla és Nikléczy József.A körhöz tartoznak: Putnok nagyközség, a sajógö- möri, abafalai körjegyzőség valamennyi, az oldalfali, velke- nyei körjegyzőségnek a putnoki vál. kerülethez osztottzsegei.b) a tornallyai körben elnök: ilj. Hegyessy Sándor, ta g o k : Tomcsánvi László és Záhonyi János.A körhöz tartoznának: a tornallyai. csoltói, ragályi, szuhafői körjegyzőség minden és a giczei körjegyzőségnek a putnoki vál. kerülethez osztott községei.II. Mely sorban fogják az egyes küldöttségek a kör- jegvzőségek községeiben s mely időbsn a munkálatot teljc- siteui, azt saját körükben állapitandják meg és juttatuudják tudomásra a hozzájok osztott községekben.

Bornemisza István ur inog lesz választva, rögtön interpel- láltatni fogja a közlekedésügyi minisztert, hogy van-e tudo­mása az uzapanviti ut rosszaságáról, vau-e tudomása arról hogy ha időnk int a mi tisztelt képviselőnk vaeátióra haza­jön, csak nagy ritkán fog eljuthatni kedveseihez — s ha igen. mit szándékozik az állapotok javítására nézve tenni.A iiiiut mondám jó idő és jó ut volt. a mi lehetőve tette, hogy nemcsak a megválasztottak, hanem még azokon kivid is nagv számmal gyülekezzünk össze Szentmiklóssy
c 1 %/ *  tSándor ur vendégszerető házánál, ki nemrég kezdődő lmzi boldogságának szívesen engedett tanúivá lenni mindnyájun­kat. Ott láttuk az intelligentiából Török Bálint, Sarközy (ívnia, Szentiváiivi Árpád (orsz. képviselőd Szentmiklóssy Aladár. Fáik József, Fáy Barnabás, Vajda, Ferdinand, Lon-kev István. Máriássy Andor stb. urakat, öt reíormátus na- • * *pót s a köznépből mintegy J ő —40 egyént.Négy óra tájban indult meg a menet a képviselőjelölt ur háza leié, hova csakhamar eljutva, az ebédlő teremben lettünk elfogadva. Az elhelyezkedés után Török Bálint, a küldöttség szónoka, tolmácsolta a rimaszéesi értekezleten egyhesereglett nagv közönség közohajtását ; kiemelvén, hogv köztudomású miiv zászló alatt küzd Bornemisza 1st- váll ur s mégis az ő mindenki által tisztelt ha/.alisága. egye­nes jelleme, s kedvelt- egyénisége azt a kedvező állapotot teremtette, hogy a mérsékelt ellenzék hívei is készséggel az ö személye körül csoportosulnak. A miliőn biztosította a két ellenzéki pari törhetetlen ragaszkodásáról, felkérte a je­löltség el fog ad fisára.Hzeii eorreet kifejezett s igaz őszinteséggel elmondott beszéd után leiharsogott a lelkesült éljenzés. Szünet múlva a megtisztelt kezdett szólni benső meghatottságtól remegő hangon. Megköszönte a kitüntető bizalmat., melyet a k»*t ellenzéki párt együttesen ajánl fel részére s emli ésbe hozva, bogy fényes szereplésre hivatott tehetséggel nem rendel­kezi e, a közügynek messze kiható szolgálatot nem teljé­ü l .  A községi elöljárók kötelesek a küldöttség mun-isitve csak azt a kis kört töltve be inukássággal, melyet akajának könnyítése, alapos és igazságos voltának előmozdí­tása ezé íjából a községi B tabellát, a tagositási löld- és ka­taszteri adósorozaii könyvek és lehető más okmányokat a küldöttség használatára készen tartani, rendelkezésére adni — és a szükséges felvilágosításokat szóval és lelkiismere­tesen készséggel szolgáltatni.IV . Későbbi hirdetményben fog az közhírré tétetni, hogv mikor lesznek a kiigazított névjegyzékek és hol köz­szemlére kitéve? meddig lesznek elfogadandók, mikor fog­nak tárgyaltatni a netalán beadandó felszólamlások.V. Az állandó lajstrom névjegyzékeinek kigazitásánál a választóknak a bizottság előtti személyes jelentkezése nem kívántatik; de ha egyes esetekben a bizottság némelyek személyes megjelenését kívánná, a megjelenés joghátrány veszélye nélkül meg nem tagadható.Kelt a megyei központi választmánynak 1884. évi má­jus hó 5 én Rimaszombatban tartott üléséből.

Szontagh Bertalan, alispán,» központi vál sztmány elnöke.
Bornemisza László, t. főjegyző,a központi választmány jegyzője.

Látogatás ogy kppviselójploltnól.A rimaszéesi járás választóinak küldöttsége az előre kitűzött időben. \ agy is a múlt vasárnap délután tisztelgett közlelkesedéssc! kikiáltott jelöltjénél, Bornemisza István ur­nái. Köztudomású dolog, hegy l zapanyitra csak vagy tél vagv nyár derekán lehet száraz lábbal bejutni s hogy ha a léghajó majd idővel divatba jön, aligha lógjak használni hamarabb bárhol is, mint ott. No de lehet hogy egy pár év leforgása alatt, mi függetlenségiek fogunk a bársony­székekbe kerülni, a mikor aztán módiinkban lesz a Balog-völgvet is egv csendes szárnyvonallal boldogítani.^ ^Ezúttal kedvezett még a gondviselés is. Daczára atavaszi megszokott sáros időjárásnak, most kivételesen jó,kifogástalan utunk volt, csak a faluban vettük észre, hogy ”  T * •>valami őskori makademirozással van kövezve az uteza. úgy állnak ki belőle a kövek, mint valami óriási mammuth fogak. Bizonyosan még akkor kilenez léniára kottáztak, mikor azo­kat a köveket oda rakták. Nagyon jó volna siralom házhoz vezető, vagy rabokat vallató útnak, még a tremolo se zsecs- keli rneg jobban az orgonát, mint ez az ember derekát. Már ha a megye nem segít rajta, majd segít a kormány, mert azt feltételezem a járás közönségétől, hogy mihelyt
Abba még csak bele tudott nyugodni, hogy a hídon vámot űzessen, hogy a földjét keresztül gázolja a „gőzkocsi/ s hogy a dohány zacskójába bele üsse az orrát a financz.Hanem hogy ne legyen neki szabad az ö erdőjében akkor lőni nyalat, mikor akar, meg hogy a puskájától is épen úgy adót fizessen, mint a saját feje után, az már se- hogysem fért a fejébe.Nem is hederitett semmit az „ostoba“ törvényre, ha­nem vállára vetette a puskáját és négy darab tapsilülessel tért haza úri rezidencziájába.De bizony megjárta, a finanezok nyakára mentek és elkonfiskálták a puskáját, csak nagy birság árán tudta visz- sza kapui.Két hétig hevert a puska érintetlenül a sarokban — egyszer aztán nyomtalanul eltűnt.Zolti bácsi pedig minden áldott és áldatlan nap ki ment az erdőbe botjával es visszatért mindennap három­négy nyu Hal.A finanezok neki rohantak megint s keresték a pus­kát, de hiába, nem volt az sehol a házban.— Hát mivel lőtte a nyulakat? — kérdezték Zolti bácsitól.'— Ezzel ni! — szólt s féléméivé furkós botját.Erre az argumentumra a szaglász urak elkotródtak,hanem a mint másnap megint kiment Zolti bácsi vadászni a botjával, utána lestek vagy tizen.Észrevette Zolti bácsi hogy lesik, de nem törődött vele. sőt hogy még jobban bosszantsa u íinanezokat, elvitte vadászkürtjét is, meg valamennyi vizsláját s úgy parádézott el a silbakjuk előtt.A tiz fiuancz pedig néhány száz lépésnyire kifeszitett orrlyukkal követte a botos vadászt.Mikor aztán az erdő sűrűje elfödte őket, Zolti bácsi — aló! vesd el magad! — neki vágtatott a sűrűnek, csak úgy ropogtak lábai alatt a száraz gályák.A financz-liad elvesztette szemei elől a puskátlan va-

gondvisclós saját otthonában, vagy ezen kívül megyéjében számára kijelölt. . . . médián meglehet hatva, midőn neki ez a megtisztelő állás ajánltatik fel és pedig ily meglepő alakban. Hajlandó feltételezni, hogy sokkal több része van e megtiszteltetésben a személye iránti baiátságnak, mint a közéletben kifejtett munkásságból eredő érdem iránti hódo­latnak. Es mert ezen feltevése nem látszik, hogy jogosulat­lan volna, ó is ehez a barátsághoz fordul s tudomásra kiD  Hvánja hozni, hogy senki ótöle vezérszereplést ne várjon. O nem arra .született, s a mire nem született, arra nem is akarja magát erőszakolni, ám ha niegelégesznek azzal. ho6y mint eddig, úgy ezután is önzetlen hazaliságával a zajtalanul működő közmunkások között foglaljon helyet a közjogi ellen­zék zászlója alatt, azon esetben a jelöltségre szívesen ajánl­kozik s kéri, hogy tartsák meg öt továbbra is szeretőtök­ben és bizalmukban.Alig voll valaki, a ki megindulás nélkül hallgatta volna a hosszú lére nem bocsátott, de mindt-u szükségest ma­gába ölelő s meghatottsággal előadott beszédet. Lett nagy éljenzést, mely után a jelölt ur. a küldöttség minden egyes tagjával kezet szorított.A z u tá n .................bibémét magén áldomás. Mondtakfelkös/.öntót: Varga János, lV»sa Lure. Mács János. \ égül pedig az egész küldöttség nevében Máriássy Andor ur m o n ­dott. egv omeSkedett szellemű búcsúszót es köszönetét. nit4\ láthatólag nagv hatással volt az egész közönségre.így végződött ezen eg\szerű s lefolyásában mégis sok lelki örömet szerzett ünnepély. Es most tőgyük tél a zöld levelet és piros pántlikát mert ez a mi jelvényünk. Éljen Bornemisza István ! Ruszkay Gyula.

L e v e i  e z é s.
Rimabrézó, 1884 május 1G.T. szerkesztő u r ! A mai nap délutánján tartatott a hkéri evang. iskolai ifjúság nyári vizsgája. Alulírott, ki a vizsgán megjelentem valóságos csodáról tehetek tanúbizony­ságot, s szivem, mint hazafié és tanügybaráté annyira túl van telve a vizsga páratlanul kitűnő eredménye feletti öröm­től, hogy — bár hírlapi közleményeket Írni nem szoktam — ez egy esetben benső jobb ösztönöm elleuálhatlanul kényszerit e sorok megírására. Szabó Dániel okleveles fiatal tanító ugyancsak emberül kitett magáért. Tanítványainak száma 4- yolt ; ezeknek kétharmada hkéri születésű, egy- harmada pedig az épülő telepről iskolába járó németek. —

ü gy a helybeli tót gyermekek, mint a telep porosz szár­
mazása gyermekei a magyar nyelvbeni elhaladásukat bá­mulatra méltó sikerrel mutatták be. s valóban, ha minden, a felvidéken működő elemi iskolai tanító G r oó V ilmos kir. tauíehigvelő ur magvar nyelvtani vezérfonalát oly lelkiisme- re tess egge I s az ügy iránti oly nemes buzgalommal és hév­vel kezelné és vinné keresztül mint azt Szabó Dániel fiatal tanító tévé, a magyar nyelv hódítása rövid időn óriási lé­pésekkel haladna előre úgy a tót, mint a német lakosság között. Azonkívül azt is meg kell jegyeznem, hogy a li- kéri iskolában a magyar nyelv lelkes es eredméuydus tanítása mellett más. a törvény által előirt gyakorlati hasznos tudo- máuvok legkevésbé sem szenvedtek hátráltatást s Szabó ur

v  Oúgy a helyes olvasás és szépírás (magyar, német, tót), be­szed- és értelemgyakorlatok (magyar és tót), ügyes és biz­tos számítás tanításában, s kivált a magyar haza iránti sze­retet re s a koronás király iránti hűségre s önfeláldozásra serkentő szép versek és szavalatok kifogástalan elöadatásá- ban valóságos m e s t e r n e k  mutatta be magát.A rimabrézó-likóri nemes egyház közönsége csak gra­tulálhat magának, hogy ily képzett és ügyes tanereje vau mint Szabó Dániel.Sok ily tanítót a hazai tót és német népnek, s a haza értelmi és szellemi tekintetben bizonnyal rövid időn fényre
derül! _________  Knöpfler Viktor.

É rtesifé» .A n iiryméltóságú földmivelés-. ipar- és kereskedelem­ügyi m. kir. minisztériumnak 175G7. számú magas rende­letével ungvuu bölcsen intézkedni méltóztatott arról. Iiogv a munkásokban hiányt vagy bőséget szenvedő vidékeknek se-
•  C.’  •/ c,gédkezet i:\ujtsou a munkás kezek elosztása s megszerez- lieteso czéljából.Ezen magas intézkedés alapján van szerencsém a me­gyei gazdaközönséget hivatalos tisztelettel kiértesíteni s tel- liivni arra, hogy ha netalán valakinek szénakaszálási, vagy aratási munkásokra lenne még szüksége, azok levél által hozzám fordulni szíveskedjenek, megírván : hány férfi, hány asszony munkásra és szénakaszalásba vagy aratásra van szükségük, s az időt, melyre a munkások megjelenje­nek, nemkülönben azon időt is, hogy adott munkájuk mennyi ideig lógna tartani.Eu a levélbeui megkeresés folytán azon­nal intézkedni fogok a kívánt munkások luegszerezheté- se végett.A fizetendő munkabér tájékozhatása végett van sze­rencsém megjegyezni, miszerint az aratásra részint alku mellett részben, részint ‘J — 13 részre, részint ha élelrnez- tetuek 12 részért, ha élelmeztetnek tavaszi ü. őszi termény ló é n  való részelés mellett kaphatni aratókat.Kaszás és takarómunkásokat pedig pénzfizetésre, élel­mezés mellett kaphatni: június I-tői augusztus 3 l-ig  férfit 40 kr.. asszonyt 30 krert. Julius 15-től augusztus 15-ig, férfit 50 kiért, asszonyt 30 kiért. A legnagyobb napszám - bér, mely a miniszteri kimutatásban kitüntetve van élelme- zés mellett a szénakaszálási es aratási idényre férfi GO kr., asszony 40 kr.Bár a lent jelzett magas leiratban, sem annak mellé­kelt kimutatásában azon körülmény — mi nagvon lenve-

• c  *  •

ges. Iiogv az utazási költséget a inunkat v illaló napszámos maga, vag\ a munkát adó gazda fizeti kitüntetve nincsen, minduzonalud megjegyezhetem, hogy a n. m. közlekedési minisztérium a mezei munkások szaldósára uezve kedvez­
ményes arakat engedélyezett.

i\ Apáti, 1884. május 12.
Vajda Gyula, gazd. egyI. titkár.

Hcgliivfis,A rimaszombati korcsolyázó egvlet a f. év és hó 18-án vasárnap délelőtt 10 órakor a takarékpénztár tanácstermében közgyűlést tart, melyre az egylet tagjait és az érdeklődő közönséget tisztelettel meghívni vau szerencsénk.A közgyűlés tárgyai leszuek :rr •/ o  ** %1. Folyó ügyek. Évi jentések.2. Számvizsgáló bizottság választása.3. A jövő évi költségelőirányzat.4. Indítván vök.5. Számon kérések.Rimaszombat, 1884. május 10.
Institorisz Endre, Dr. Löcherer Tamás,egvleti elnök. egyleti titkár.

dászt, de ez volt oly udvarias, hogy jelt adott magáról, merre jár.Egy puskalövés döreje süketítette meg a liuauczok fü­leit s ezek lélekszakadva futottak fel a hegynek arra felé, a honnau a lövést hallották.Hanem persze Zolti bácsi nem várta be őket s az ő lábai jobban hozzá voltak szokva a hegymászáshoz, mint a finanezok é, nagv előny ben volt felettük.A ii lam-zok inüértő orra hosszúra nvult, midőn a lö-
«/vésőn kivid mit se foghattak; hanem egyszerre csak meg­szólal magasan a fájuk felett a vadászkürt hangja, a mint a kutyákat hívogatja.— Megvan! kiáltottak a liuauczok s szaladtak fel a hegy tetejére.Mire felértek, még ott találták az égő fojtást.Ezt egész hivatalos komolysággal leköpdösvéu, corpus delicti gvanánt letartóztatták, koníiscálták és zsebre vágták.^ # oAztán pedig párosával megindultak öt felé, hogy igy könnyebben elfoghassák Zolti bácsit.De Zolti bácsi úgy látszik megsajnálta őket, hogy egy­más társaságát nélkülözniük kelljen, egy puska lövéssel le­invitálta őket a hegy aljára.Mint a havasok tetejéről a hógörgeteg, úgy gurult le a tiz darab financz a hegy aljára.Hogy milyen gyorsan mentek, arról bizonyságot te­hetett még másnap is egy pár szakértői orr; hanem mire leértek, a vadászkürt hangja már a másik hegy tetején szó­lalt meg.Kétségbeesetten nézett össze a tiz financz.Szemeikben a harag tüze égett és orruk vére folyt. Némán rohantak fel a hegyre és káromkodva rohantak le megint a hegyről, a mint a kürtszó ismét a völgyből tört elő.— Bosszú, szörnyű bosszú! lihegte rémesen a tiz da­rab financz és rohantak hegyre fel és völgybe le, nyelvü­ket öltve.

— Eu nem vagyok Herkules! — szólalt meg végre az egyik — nem bírom ki a hajszát.De e pillanatban közvetlen közelből hangzott fel a kürtszó, menni kellett és megint hiába.— Eu nem vagyok tagja semmiféle tornaegyletnek,— szólt a másik.— Hiszen medáliát sem. kapunk ezért a sok gyalog­lásért! panaszkodott a harmadik.De az ingerlő kürtszó folyton hívogatta őket hegyre fel, völgybe le.Végre Zolii bácsi is megunta a vadászatot s haza­felé tarta. iHanem egy utolsó juxot még megengedett magának.Az erdészéiben meglapult egy bokorban, mintha vad­ra lesne. Hátán volt vadászkfirtje, körülötte állottak kutyái s kezében tartotta lövésre készen a furkósbotját,A mint a finanezok észrevették a bokorban Zolti bá­csit, ők is mcglapultak a cserjésbeu s bokorról bokorra csúszva közeledtek feléje.Egyszer csak Zolti bácsi vagy busz lépésnyire mozog­ni látja a bokrot, felkapja hatalmas furkós botját s oda suhintja.A mekkora orditás csak egy m. kir. finanezi torokból kitelik, akkora hangzott ki a bokorból.— Hát te szamár mit lézengsz itt? azt hittem, hogy nyúl van a bokorban — vigasztalta gyengéden Zolti bácsi a fejbeütöttet. — aztán nagy elégtétellel oda szólt:— No hát elhiszitek-e hogy bottal ütőm a uyulat!Az az egy financz különösen elhitte.Nem is kutatták többé Zolti bácsi puskáját a finanezok— minden fa odva hű rejtőket adott annak.Zolti bácsi házában pedig máig sincsen puska, de az asztalán mindig van Iris vadpecsenye. Gácsér Pista.
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H e g l i iv .A « ,A gömörmegyei ált. tanító e^vlet tornallvai járáskor*f. óv jmiius 3-káu cl. e. 9 ó.aüor Tornullváu a r. kuth is­kolában gyűlést tart, melyre a körtagok es érdeklődő ta i- űgy barátok tisztelettel meg hivatnak.Tárgysorozat: 1. Gyakorlati tanítás a természettanból, CVizi Béla ur által, s ezen tanításról véleménycsere. 2. Ki­dolgozott munkák felolvasása és rnegbirálása. 3. Az uj ab szabály és segélyalap szervezetének ismertetése s tárgya­lása. 4. A II. orsz. képviseleti tan. gyűlés által kitűzött hal té.el tárgyalása. 5. Folyóugvek, indítványok.Tisztelettel kérem a jkör tagjait — különösen azokat, kik nagyobb hátralékban vannak — s/.iveskedjenek tagsági dijaikat ez alkalommal befizetni, s a kellemetlen félreérté­sek es tévedések kikerülése végett — t e l j e s e n  r e u  d- b e h o z n  i.8ajó-Gömör, 1884. május 14-én.
Bogár Lajos, körelnök.

Hírek és vegyesek. m.áthelyezés. L i p c s e  y L r v i n, a rimaszombati kir. törvényszékin*/, csak nem rég áthelyezett aliigyész, saj.it kérelmére Ipolyságra helyeztetett át.
Leikeszválasztás. A szalóez-vigtelki ref. ogvlriz. mi- után Gyarniatliy Jó/sef elébb megválasztott lelkész a meg- liivást nem fogadta el. 8 z  a oú G v n I a segéd le! készt vá-t * nlasztotta meg lelkészeid. •
Halálozás. S z a b ó  L a j o s t ,  városunk szülöttét, a budai in. kir. állami tanitó-képezde mell tt levő gyakorló- iskola tanárat sulvos veszteség érte. I gvanis neje az an-

V- !  1 t .  • ■gval szelidségii s közkedvességii B a rá n y i .1 u I i s k a éle­tének 2l-ik évében, boldog házassága 7-ik hónapjában liosz- szas szenvedés után e hó ltj-ikáu elhunyt. A min lenét vesz­tett férj fájdalmát enyhítse a vigasztalás Istene, s az elhunyt álma felett őrködjék a kegyelet!
Közgyűlés . ix rimaszombati korcsolyázó egyesület évi reudes közgyűlését ma d. e 10 órakor tartja a „Takarék- pénztár** épületében.
Tüzóltó-közgyülés. A rimaszombati tűzoltó-testület pa­rancsnoksága folyó hó U-iken tartott gyűlésében elhatárol­ta. hogy folyó évi június hó 8-ikán rendkívüli közgyűlést lóg összehívni a még üresedésben levő tiszti helyek l***töl­tésé s igy a teljes és végleges szervezkedés végett. .Mint­hogy pedig a parancsnokság kimondotta azt, hogy e helyek csakis szakképzett egyénekkel tölthetők be, e végett folyó hó 22-i ken (áldozó csütörtökön) nagy gyakorlatot log tar­tani. melyre minden tagját a testületnek kivétel nélkül meg­hívja, hogy a próba-gyakorlaton egyik-másik tisztjelölt kép­zettségét és képességét megismervén, szavazatát olyanokra adhassa, kik a kivánalmaknak minden tekintetben képesek leendőnek megfelelni.
Korai jégveres. Xagy-Róezén — mint levelezőnk írja — e b ó  14- i kén délután és 15-ikéu délben nagy jégeső volt, mely a vetést mindenfelé tönkre tette, a Iákról a lombot

wleverte. — A kar nagv, mit leginkább a termelők éreznek* » •meg. minthogy a legnagyobb rész még ezután akart biz­tosítani.

j dig hárman menjetek játszani, virágot szedni, lepét és bo- ' garat fogni. Dezső te ügyelsz fel kis testvéreidre, köttess ve­ink koszorút, fűzzetek lánczot. ki-l<i csináljon valamit s mi­kor mindnyájan készen lesztek játékotokkal és kis munká­tokkal, vigyétek apátokhoz majd, az megbírálja s mesét mond róla. Ti is, ha készen lesztek a viz- és Kihordással eliuehottek játszani.— Úgy feleség tanítsd őket; és most ill' a berek, ná­dak erek : ki tud jobban szaladni!tizeknek sem kellett azt kétszer mondani, lett szaba­dás, mely futásnak is beillett.— Ali mily jó kedvvel liczkíndozva futnak az erdő­nek ! szólt Vargádé.— tin is ilyen voltam ! Kedves feleség inig te az ebé­det elkészíted, én azalatt, bdieverek ogv árnyas helyre, ott ama sziklatömnél s szunditok egyet, mert e csontok fá­radtak már.— Eredj s töltsd idő let kedvedre kedves férjein! Varga azonban mihelyt letelepedett az általa kisze­melt árnyas helyre, a helyett, hogy szundított volna, gon­dolkozni kezdett, az egyedüllét, hosszas gondolkozás után, saját énjébe vezette vissza a beteg embert.— Csak itt. itt a magányban, a természet kebelén ér-c %/zeni jól magam. A nap veröféuves. a lég üde és tiszta, szinte könnvebben érzem magain és mégis <t!\* bá ltó gondolatok
n  «• i jtorlódnak agyamra, az ultebm kéregeUek. fülembe cseng a galamb ősz ember rokonszenves hangja: hogy is mondta?„Adjatok, adjatok a mit isten adott.- tiz még itt is 

eszembe jut. tigv asszony állt. távolabb az útfélen, karján kisded fiúval s az arra járókelőktől alamizsnát kért, a kázs- mir rulii foszlányokban és színeimgvottan csüngött alá so- vány termetéről; hátha kapta azt a ruhát? tijli, de vonásai elárulták úri származását. Képe dúlt, halvány s bánattól emésztett és mégis oly nemes volt, tán — tán — — Ehj. patvar vigye tóle jött a tükör-fény. A fii zörren, ez csak egy gyik. A kit a kígyó megcsípett, a gyiktóí is fel! . . . Távolabb a liidnál két rongyos gyermek játszott, kiknek fél­meztelen testét egy-egy nagy kabát fedé é s — játszadoztak, de a midón közelükbe ériem játékukat abba hagyva, azok is alamizsnára nyújtották vézna kezüket. Ah, e fény itt is labil, szemembe játszották ismét! . . .  ti fény gyötör, ül­döznek még itt is. Sohasem lesz már ennek vége? Úgy látszik nem. A halálba kérgeinek vele, öngyilkossá akarnak tenni általa, tis az nem akarok lenni. Ehj, hagyjuk e z t ! . .  Ismét e fénysugár: forduljunk csuk a másik oldalunkra! Megfordult.— Oh Hűd, be jó lenne az a bűvös erszény, mert sok jót tehettem volna e napon is. ólért hány szegénynek, a kikkel találkoztam, adhattam volna belőle! . . . De e fény, forduljunk a másik oldalijukra s védjük magunkat, a hogy lehet! . . .— A két gyermek mellett a fűben egy asszony he­vert fclholtau. nyögve, közelebb a halálhoz, mint au élethez, szivem úgy összeszorult e szegények láttára. Egy gondolat villan meg agyamban, szent isten, ha az én nőmre és gyer­mekeimre is ily sors várakoznék valaha ? . . . ti fény ez oldalról is boszautaiii kezd. .szemembe uj sugár lóvéit és e 
— fekete pontok? Fekete pont nálam maga az élet, csalá-

cgyi . . . . . .  . . . . . , , . dóm jövője nincs biztosítva és már— nem is lehet. X  e m i s?
A miskolezi országos dalverseny a fa ^ M K r t lw k  - , „ i l v  V.'.W  kis szó: egész jövőt rejt „«agában. Jövőn, 

ike les/., melyek « U w b  .Magyarországon tartattak. A z. kíp? millt „ pontok. Olt bár érzem, hogynapjaim meg vannak számlálva: a h a l á l l a l  v i v ő k !  Vivők — vivődöm . . . Oh Hud! oh gyermekeim! . . . . 
0;t — M

ünnepélyre 45 országos dalnivgyesűlcti tagegylet, közül ó i­dig már húsz egylet jegyeztette be magát a versenyre. Köz­tük van a budai, dobrec/eni. es/.t**rgo n. írvöri. j á>/beré.i\i.
* » •" •egri, kecskeméti, kassai, kolozsvári r IIibiiia.** munkácsi. j»..*>ti nemzeti dalkör, rimas/ombaíi, sátor-.ilja-itjlodyi. szatmári szegedi, szentesi, szegszárdi s ungvári d.i!fgvl>»ti*k. — Ver­seny dijakat kitűztek: Miskolcz városa, a miskolezi hölgyek, u miskolezi dalegvlet Hartuv Ede o/z orsz. m. dalárszövet-t  »> •>ség elnöke, a kolozsvári polgári dalegylet és 8zőU>ssy léi­mnél ur Marosvásárhelyről. Dalár s más művész s műked­velő vendég eddigelé 800 jelentkezett, mely szám az ünne­pély napjáig: aug. tőig bizonyára még jóval emelkedni fog. Az ünnepély diszelnökségére Horsodmegye főispánját, b. Vay Bélát kérte fel a szövetség közp. ig. választmánya, aki azt el is fogadta.

A ..Zsófia-vásár\  mely e !ió 14 — 15-ik napján lát­tatott, egyike volt azoknak, melyek ugv népesség, mint ke­resletre nézve alig ütik meg a középszerűséget, tiletnemü- ekböl alig szállíttatott be valami s igv árváltozást nem is
• j  •>idézhetett elő. Egyedül a marhavásár volt élénk s a jó fejős­tehenek, tenyészbikák és ökröknek volt kelendőségük.

A „Herkules“ testgvakorlati közlönynek melvetújabban az ó-budai tornaegylet és a gödöllői versenyeket rendező üO-as bizottság választottak hivatalos közlönyül — legújabb száma közli a bécsi vivő amazonok győztesének, teljes vivóíelszerelésbeu és Hartl vivómesternek képét. Első czikke a versenydijakról szól. Közli a főúri körőkbeu most alakult „Lawu-teuuis“ egylet tagjainak s vezetőinek névsorát és alapszabályait. \ érmés Lajos a vasparipu-egyDt alelnöke összeállitásábau a múlt évi veloeiped kirándulások kimerítő statistikáját. Az arabok testgyakorlatát Dr. Wetzstein da- maskusi konsul feljegyzései után erdekes ezikket közöl. Egy londoni levél az újabb angol veloeiped-vcrsenyeket ismerte­ti. Egy ezikk a Budapest és Becs között vívandó csőm ak­it a réz ra lelkesíti a magyar regattistákat, egy ni isik a esóua- kázás training-jét. egy liarmadik a gát- és akadálv versen vekr-7 ■' C1 %. %traiuingjet kimerilóeti és szakszerűen tárgyalja, a tárezában Gácsér Pisla „A  meggyalogoltatott finanezok- ezimmel egy vadászkalandot beszél el, s ezenkívül még számtalan kisebb és nagyobb közlemény vau a számban a testgyakorlatok és sport minden ágából.
C S A R N O K

A fekete prnitok.(Elbeszélés.)Irta: Merényi Lsíszl >.(Folytatás.)A hegyoldalán, közel a tanyájukhoz, üde forrás csör­gedezett, tehát ivó-vizük is volt. Varga aztán a közeli er­dőben szolgafát vágott, azt a puha talajba szúrta s felakasz­totta rá a bográcsot, de ezzel az ebéd elkészültéig minden gazdái teendőt befejezettnek tekintő s ott hagyta nejét a mint szokták mondani a fa-képnél.— Te Laczi és te Gyula, szólt távoztával, segédkez­zetek jó anyátoknak.—  Az ám, szólt Vargáné, szedjetek száraz fát, hoz­zatok vizet — ott a forrás ! s aztán rakjatok tüzet, ti pe-

ott a völgy hajlásban gyermeki gondatlansággal té­pik a m«*/.ő virágait, jó lesz koszomnak — apjuk sírjára. Szegény gyermekek. — nem les/, már nektek apátok, mert e karok erőtlenül hullnak all s ma-holnap még fejemhez sem bironi emelni. De hova is lett izmos karom ereje, s e lábak mért oly gyöngék? s derekam karcsú mint egy —* c  • n n »-kisasszonyé. Xetn látok. — nem láthatok e permetező har­mattól. melyek szemeimbe tódulnak. Ejh e könnyek, hiszen csak viz. Ize sós és e sós viz könnyek alakjában, tán el­vesztett erőmet siratja? De ez a lobogó fény ime fölszántja, még azt is. ellenségeim e szerint jót tesznek velem, mert felszántják könnyeimet. Es e lábak — — — Oh, Hűd !— Híz azok soványak, susogta a szellő.— A h ! megint itt vagy gonosz kisértő — megint? Engedj meg jó Hűd, ha te vagy, te vagy-e valúbau ?— En vagyok.— Megint itt vagy e szerint?— Itt; háromszor hívtál, s azért jöttem vigasztalá­sodra. és sajnálom, hogy egy pillanatra is magadra hagy­talak. de nem tehettem máskép, mert nagyon el voltam foglalva hírünk jött értem : X  a p-a n y á m h o z hívtak. Saj­nállak; mert amint látom unod s a^yonbusulod magad. De mond. miért keseregsz, melledről a szalonna és csont­jaidról a hús eltűnését siratod. — vagy ép lábad ikrája és nyakad zsírja után búsulsz? Xe búsulj majd meghizlaltat- lak én — úgy is már egyszer megígértem. ígéretet tet­tem ugvanis. hogv olv kövérré teszlek. — már ha kívánod,n *, *— hogv még ezipöil orrát sem láthatod hasad dombom mivoltától. Xo hát mit énnél: jó lenne egv kevés kolozs­vári töltött káposzta, avagy pornázi csusza, mi. he ? Itt a 
hö-d ; sajit kis szavaeskád. Aztán izsáki pite, kadoezba rán­tott csirke, kecskeméti beles, avagy tordai pecsenye s méghozzá ru I is fánk. rimaszombati kenyérrel; no mi kell. szólj?•  * vMert é;i téged, hogy jobb kedved legyen, ezután ilvszerű étkekkel vendégellek.Had aztán egy pillanatra elhallgatott.

Iáimul különösnek, ha Parisból Budapestre tenném át állan­dó lakásomat.— Te tehát állandóan Parisban lakói?— Ott a világ közepe, de hivatalom központját aligha ide nem helyezem át és akkor a világ közepe itt lesz, mint hajdanában volt. Erted-e te nagy magyar; mert testvérem vagy, tudd meg és érted,jöttem ide? . . De haliga, hátunk illegett két no lebegett el e perezben a nélkül, hogy észre vettem volna, pedig én vezettem ide őket, majd meg tu­dod egykor miért? Kérlek azért légy most csöndesen s nézd lábaik alatt még a iű is oly félve hajol meg: ezek párán* esoluak itt, mert az egyik nővérem és a másik jegyesem lehet. — Pszt! hallgass inig tova nem haladnak.— De nein láthatom őket?— Hallga! csendesen! Xe susogj már s légy türelem­mel: az okát is megmondom egykor miért. .Merték látnak engem, és gondolataikat lesem. Az imént melletted elha­ladva látták titokban omló könnyedet s valódi fájdalomtól meghatva, téged azért nem leptek meg.E pillanatban valóban Varga ültőhelyét félkörben ha­ladva. két hölgy kerülte meg s azok kellemteljes alakja már távolabb tűnt tel, kik a futkározástól és nap hevétől kipi­rult egészséges arczu gyermekeket szemlélve megálltak.— Mily kedves arczu gyermekek! szólt az egyik.— Es szemük szájuk miiv szép metszetül monda a másik.— Szemeikből Tudatlanság sugárzik ki és arezukou mégis a szenvedés nyomai látszanak, mily halvány alap­színük van.— Es e halvány alapszín rózsa [árban ég!— 8 arányló hajuk selyme, hogy röpkéd a légben.— Igazán gvönvörü, kedves gyermekek!
1 J • */ CT v— E mosolygó arczu gyermek csoport itt és ott!— Egy könnyező férfiú!— E köny és mosolygó arezok közt valami titok,

%/ • nszomor rejlik itten, alkalmasint ez is egy családi dráma az élet nagy színpadán! Az a könnyező férfin alkalmasint —— Egy udvariatlan nem köszönő.— Annál derekabb dolog, várakozik ránk: e könnye­ket letörölni és felszántani, nem éltünk magasztos liivatá- sa-e? s ezzel a két bájos hölgy intett egy harmadiknak, ki az urhölgyeket tiszteletteljes távolban kiseré és aki figyelő magatartással hódolatteljesen állt meg paranesolójai előtt.— Ott ama férfi nevét, állását és lakhelyét akarjuk tudni, kedves társunk Röpke; úgyszintén azt is, vájjon e gyönyörű gyermekek az övéi-e?— Xe magától, — szólt a másik — hanem mástól tudja meg kedves társunk.Es a röpke tündér-módra eltűnt.— Várjon csak kedves Röpke. Tünve-tünjön, mert egv gondolatom támadt — de önhöz kötöm — e férfiú ott úgy látszik beteg s kell itt valakinek lennie aki felügyel rá ép azért — —— Mi haladjunk le ezen a lejtőn, mert nem akarjuk magunkat felismertetni, hogy kik vagyunk, és titokban akar­juk a*jótét magasztos kötelmét teljesíteni. Ott ama hajlás­ban egv nő tűz körül forog — mily jó illattal kedveskedik nekünk a játszi szellő, s a jó illat onnan ered, szinte ked­vem lenne e puha pázsitra letelepedni.(Folytatása következik.)
Szerkesztői üzenetek.N. K. Klsó a helyesírás, azután még igen suk más, úgy végre a szerelem is jöhet. — <te csak . . .  prózában.P. Gy. Egy kis türelmet kérünk.Felelős Sí/ 3Z Bodor István.

ííyilttér.*)

Hirdetmény.Rimaszombat város által építendő uj vágó­
hídra az árlejtés f. évi május 19-én délután 3
Órakor fog a tanácsterembeu megtartatni, — zárt ajánlatok déli 12 óráig nyújtandók be. Bánatpénz 340 frt.Terv, költségvetés és az árlejtési feltételek a rendőrkapitányi hivatalban a hivatalos órák alatt megtekinthetők.Rimaszombat, 1884. évi május hó 10-én.

Id. Badiny,kiküldött bizottsági elnök.Hirdetmény.tJ60 isst- sz- — A  rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy K v a  A n d r á s  végrehajtatnak ( i le lb  S á m u e l  végrehajtást szenvedő el­leni 40 frt tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási ügyében a rimaszombati kir. törvényszék területén levő, Rimaszom- Xo lásd vast a«' bajuszod már mozdul, szád mo- hat varosában fekvő, a rimaszombati 87. sztjkvben foglaltsúlyra egyenesül, arezod hosszúságából vészit és gömbö­lyűdéi kezd vastag ajakad. Hja. ilyen a magyar ember, egy Gelb Sámuel és Gelb Simou nevén álló 380. hrszámmal je­lölt 177 sz. alatti ház és beltelekre az árverést 1200 írtban
átcsaptunk a hullámzó zajosba. Es ilyenek is vagyunk a va­lóságban. Még tánczaiukban is ily szellem nyilatkozik, előbb lassún kezdjük, majd kopogósra fordulunk, inig szilaj hév­től megkapatva ugyancsak járjuk a ropogós frisset. Újra. újra. három a tánez kiáltjátok Azért hajlik a magyar jellem a vig és elevenfelé. Es ez igy van jól. igy helyes és igy szép. 8 tetagad­nád meg fajod jellegét, ki oly nagy magyarnak tartod magad, te? Lásd, pajzán beszédem felett már mosolyogsz, pedig még csak az imént is könyeztél. Érzelmeiteknek o gyors fordulata, rohamos haladása, toporzékoló befejezése engem is sokszor meglep s mulattat, ép azért, minthogy úgyis ma­gvar eredetű szellem vagyok — szeretlek benneteket. Mert hited a magyar szellem engem is áthatott s azért nem ta-

megállapitott kikiáltási áron alól is eladatui fog. — Árve­rezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsáráuak 10°/0-át, vagyis 120 irtot készpénzben, vagy az 1881. L X . t. ez. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a ki­küldött kezéhez letenni, avagy az 1881. L X . 170. §-sa értelmében a bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezé­séről kiállított szabályszerű elismervéuyt átszolgáltatni.Kir. tszék mint tkvi hatóság. Rimaszombat, 1884. ja­nuár 11-ikén. Fcrnét, kir. tszéki elnök.*) K rovat alatt közlöttekért nem vállal felűséget a Szerk.



Mastfn-ltl nlctéselí.Árverési hirdetménv 1237. SZ. l i o i K ' s k o A rimaszombati kit*, törvényszék mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy B u r t ó l c  M A r i a  végrehajtatónak l á t v á n  végrehajtást szenvedő elleni ISO írt tőke kövie te lés és jár. iránti .végrehajtási ügyében a rimaszombati kir. J  w törvényszék területén levő AI sóiul u községben fekvő az alsófalusi 10. sztjkvben foglalt urb. telekből Koncsko István 4g rész jutalékára az árverést 404 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban elreudelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 1884. évi juuius hó 17-ik napján d. e. 10 órakor Alsófalun a községi bíró házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fognak. Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10°/0-át vagyis 40 írt 40 krt készpénzben, vagy az 1881. L X . t. ez. 42. §-sában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügymi­niszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött Kezéhez letenni, avagy az 1881. L X . t. ez. 170. §-sa értelmében a bánatpénznek a bíróságnál elóleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni. — Kir. tszék mint tkvi hatóság Rimaszombat, 1884. márczis 14. Főmét, kir. tszéki elnök.
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F i i r i l é i n e g : i i ^ i i s i i .Van szerencsém a nagyérdemű közönségnek tudtára adni, hogy f. hó 15-től a várgedei fürdőt megnyitottam. Mint uj bérlő igyekezem a megtisztelő vendégek minden igényeinek megfelelni. Fürdőm az idei évadra a lehető legjobban fel van szerelve. Kitűnő ételeim és a pontos felszolgálat által legfőbb vágyam a n. é. közönséget teljesen kielégíteni.Ezzel maradok a n. é. közönség pártfogásába ajánlva magamat.
Grosszmann Ferencz, fürdóbérlö.

Birtokbérlet.Özvegy Ujházy Tivadarné született Malatinszky Irma úrnő ezen megyében! pongyoloki tagositott birtok i, mely 10 hold belsőségből, 1G0 hold szántóföldből, 52 hold rétből, 750 hold erdő s legelőlő! áll, e mellett lakó- és gazdasági épületekkel el van látva, — jövő 1885-ik évi marczius 19-től kezdve haszonbérbe vehető. Bővebb ér­tesítést ad Csider Károly ügyvéd Rimaszombatban. 1— 21 Hirdetménv. il l IIÜO. SZ.
A Rimamurány-Salgótarjáni vasmű részvény­társaság tulajdonát képező Gölll 8 miegyebe kebe­lezett U r a j község határában fekvő és az ottani 38. sz. telek jegyzőkönyvben felvett, mintegy 124 catastralis hold szántóföld, rét, erdő és legelőből álló ingatlanság, valamint a 43. számú telekjegyzó- könyvben foglalt közbirtokosság! regale részbirtok a folyó évi május 20-áiiak reggeli 9 óráján Uraj községében tartandó magánjellegű árverésen leg­többet igérés utján el fog adatni, a mely helyre és időre a hivatnak.Kikiáltási ár G000 forint, a melyen alól az in­gatlan eladatni nem fog.Az árverés egyéb feltételei az alulírottnál Ri­maszombatban addig is megtekinthetők.Rimaszombat, 1884. május 1-én,

Marton János,-3 a Rimamurány-Salgótarjáni vasműrészvénv társasng ügyésze.« o r*

Hirdetmény.Alulirt kiküldött végrehajtó az 1881. évi L X . t. ez. 102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a rima­

venni szándékozók tisztelettel meg-

Hirdetmény.A Rimamurány-Salgótarjáni vasmű részvény- társaság tulajdonát képező, Nógrád megye be ke­belezett Szamotercs község határában fekvő és az ottani 31. számú telekjegyzőkönyvben felvett, mint­egy 792 és 7* catastrális hold kiterjedésű, úgyne­vezett „Lubenka Hidegkút puszta-wbeii föld, rét, erdő, legelő ingatlanok és az ezzel kapcsolatos —/im. Sí. .« g ,,,  .umuíu a «meu, i'egalcjog a folyó évi május hó 27-éliek reggelivágj-is alperes rimaszombati lakásán leendő eszközlésére! ■■ óráján a helyszínén tat tandó magánjellegű árve-

szombati kir. törvényszék 744/884- számú végzése által H e ­g e d ű s  ( j iu * z t á v  végrehajtató javára S z ö l l ö s y  F e -r e n e z  alperes ellen 500 frt töke, és jár. követelés erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 441 frt 90 krra becsült ágynemiiek, házi- és szobabúto­rok, halzsir, marhabőr, cservágógép és hnslásbúl álló ingó­ságok nyilvános árverés utján eladatnak. Mely árverésnek a /i884- sz- kiküldést rendelő végzés folytán a helyszínén,

oi)

1884-ik év május hó 24-ik napjának d. u. 3 órája ha­táridőül kitüzetik és ahhoz a venni szándékozók ezeuuel oly megjegyzéssel hivatnak meg. hogy az érintett ingóságok ezen árverésen, az 1881. évi L X . t. ez. 107. §-a értelmé­ben a legtöbbet ígérőnek becsáron alul is eladatni fognak. Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi L X . t. ez. 108. §-ában megállapított feltételek szerint lesz kifizetendő.Kelt Rimaszombatban, 1884-ik évi május hó 11.
Draskovits, kir. bírósági végrehajtó.

résen legtöbbet igérés utján és 15000 forint becs­áron felül örökáron el fognak adatni, a mely hely­re és időre a venni szándékozók tisztelettel meg- hivatnak.Az árverés egyéb feltételei az alólirottnál ad­dig is megtudhatók.Rimaszombat, 1884. május 1-én.
Marton János,3—3 a Rimamurány-Salgótarjáni vasműrészvény társaság ügyésze.

m I N M O EL 1 K  E E Tigazgatósága a mai napon hozott következő határozatáról értesíti a nagyÍ gy a betevő mint pénzintézetünk részéről kölcsönös kötelezett egy és félévi benhagyás mellett 1884.év április 1-től elhelyezendő egy betétkönyvöli legalább 5000 irtot tartalmazó betétek után
9 9  évi 5 és fél % kamatot fizet,ezenfelül az állam részére járó 10%-li kamatadót is-az intézet viseli. 3A betevőket 250000 forint alaptőkénk s az évenként szaporodó ma 11709 forintot tevő tartalék­

töke biztosítja. Kelt Miskolezon, 1884. márczius 24. A miskolezi takarékegylet igazgatósága.

Egyedüli legjutúnyosabb és legjobb meg­
rendelési mód!Az itt felsorolt árnezikkek és munkák a megnevezett elsőrendű ezé- gektől a legjutányosabban és legbiztosabban egyedül és kizárólag a

NEM ZETKÖ ZI HIRDETŐ Uszerkesztőségétől (Budapest, V II. Károlykörnt 7. és Eombaeh-utczaG. sz.) rendeltetnek meg.A következő előnyök biztosíttatnak: 1. Csakis kitűnő minő­ségű czikkek és munkák, csakis elsőrendű ezégektől küldetnek a megrendelőknek egyedül az eredeti árakon, eredeti árjegyzékek szerint. — 2. A megrendelő egyetlen levelezési lappal összes szük­ségletei fedezheti s megtakarítja a kiilön-kiilön s/allitási költséget. 3. A csillaggal megjelölt czikkek és munkák szabott árából 10"/#-et engedünk s 10 írton felül portomentesen szállítunk mindent. — 4. A megr üdéiének megrendeléseit és levelezéseit díjmentesen teljesít­jük. — A szállításokat Vajda Béla elsőrendű Spediteur eszközli.Minden küldeményért hármas jótállás : a ezégé, a spediteuré és a „N. H.“ -é. I.
I .  (iy  égy k ti lőni egesbége k .

Tokaj-eliina-Tusbor. A leghatalmasabb kettős szer a vérsze­génység. gyengeség, bágyadtság és soványság ellen, mivel a tokaji bor és a vaskivonat kiilön-kiilön is a leghathatósabbau ulkalmaztatik. Sztupa és Kriegner gyógyszerész. 3 frt.
Fáczányi gyógyszertárából a következő rögtöni hatású gyógy­szerek: a) V. I. fogpapiros fogfájás, szakgatás. fejfájás ellen. 70 kr. bt K. f. Flienil-szappan legkitűnőbb bőrbetegség, májfoltok. szeplő ellen. 70 kr. c) E.-f. édes-mustár csúz. gyomorbajok, étvágytalan­ság ellen. 1 frt vagy 50 kr. — d) Sosborszesz, egyedüli, melyet szakértő készít. 1 frt 20. 70 kr.

■f Brázny-féle sósborszesz 42 különféle betegségben fölér- hetetlen hatású, egy házban sem hiányozhatik. Ára hO, 40 kr.
^Hungária k á ré . Szalády Antaltól. Gyomorbajhaii, bélhurut­ban stb. szenvedőkre rendkívül jő hatása. Egészségeseknek megbe­csülhetetlen. Egy kilo 1 frt 20 kr.
Forty-féie egyetemes sebtapasz. Minden seb azonnali gyógyítására. Árj. szerint. — Welsz M.-féle u ii versa! is sebkenőes, ára 30. 50 kr.
Hoff Ján os-féle  egészségi sörök 1 palaczk GO kr. maláta- ezukorkúk 20 kr . malátakivonat 70 kr. — M ru u sz II. mellsőre, hüsitő labdacsai és mellpasztillái. Árj. szerint. — K á r p á ti egész­ségi labdacsok köhögés, gorvély, mellbnjok ellen Friedrich főrak­tárából 20 kr.
GyógykUltfnlegességek Török József főraktárából: szakáll- növesztő 2 írt GO kr. — Vas bravais 3 frt. — Különösen ajánljuk : 

*Siem-essentJa dr. Leboistől, franezia szemgyógy víz, egész­séges szemek erősítésére is megbecsülhetetlen hatású, úgy hogy minden szemeire féltékeny egyetlen családnál sem szabad hiányoznia, gyenge. beteges, fájós 8zemekre nézve s egyáltalában minden szem­

baj, bántaloin vagy betegségben nélkülözhetetlen, minthogy e nem­ben a legkitűnőbb gyógyhatású s a legnagyobb orvosi tekintélyek által legjobban ajánlt medicina. Egy üveg !H) kr.
^Ürínös-essentia. Arany érmekkel kitüntetett gyógyszer bél- hurut, étvágytalanság stb. esetén. Vörös borhoz adva a legkitűnőbb ürmöst adja. Ára GO kr.K öszvény vászon Török József gyógyszertárából. Ára 1 ft 5 kr.

„Szultáiia-nüvény-szappan,4* Nemencsek-léle. bőrbetegség, májfoltok. szeplók. hajkorpa és migrain ellen. Ára 35 kr.Ezenfelül minden gyógykülönlegesség árjegyzék szerint
II« P ip ere -szerek .

Blaliáné-arczpor. Müller M. illatszertárából. Ugyanonnan mindennemű pipere- és illatszerek.* .lau liiK z-fé le  „Juno-eréme** ásványmentes, ártat’an szerekből, szeplók. májfoltok ellen. 1 frt 50 kr. —„Juno-pasta“ az arcz hófehér­ré tetőiére 2 frt. „Juno-puder“ GO kr. A becsi és budapesti vegytani intézetek a legjobban ajánlják ; rendkívül kapatos pipere-szerek.
L’j magyar liajfestö-szer a természetes szin visszaállítására. Tokody-féle. ára 2 frt 59 kr.
Szultána-p?pere-szappan. , Minden boudoirban nélkülözhe­tetlen, csodalatos hatású, elismert. Ára 3 db 1 frt. Neinenesek-féle.
*IIajuÖvesztö-szer. Hausner R. családi titka. Ára 1 frt.Ezenfelül minden pipereszer árj. szerint.

I I I .  GazdavA^i és liazfarfAsi c z ik k e k .
Az „E lső  m. fekete börkenőos-gyár“  gyártmányai.Fekete bórkenőeg 1 frt 20, sárga 1 frt 50. Ercztisztitó 10 kr. Ket­tős velenezei bőrlak GO kr. Nemencsek-féle. József fóhg udv. szál­lítója. Katonai, csendőri stb. szállító.
Egyetemes hideg enyv, Singer-féle. Edények, üvegek, pipák, fadarabok és bőr össze ragasztására 30. 50 és 70 kr.
Mosánszky-féle fény máz. — Nemencsek-féle ercztisztitó Itt kr. -— Rovarpor, 1‘olsch-féle 1 frt. — Patkány irtószer Reisztol 1 frt.Ezenfelül minden háztartási és gazdasági czikk eredeti áron.

D ivatA ru k , riihAzat.
Férfi divatáruk és fehérnemiiek Karikás Lajostól. — Egész­

ségi teliérnemiiek és öltözetek dr. Jäger Gusztáv-féle, a budapesti főraktárból. — Kalapok Nyerges M. gyárából.
N'öi divatáruk Monaszterly és Kuzmik udv. szállítóktól. — Női ruhák Friedrichtől, a volt Alter és Kiss főszabászától.
Uzipök, Lőrinez István gyárából urak, hölgyek és gyerme­kek számára.Ezenfelül minden áruk eredeti árjegyzék szerint.

H In d en fé lék .
Tarnóezy Gusztáv urnák földbirtokosok által a legjobbnak elismert, minden gazdasági kiállításon a legnagyobb dijakkal kitün­tetett magyar, angol, franezia, német és amerikai gazdasági gépei, (Budapest. Károly-körut 49., csarnok Váczi-körut 78.) mint a leg- jutányosabbak, legmnnkaképesebbek és a legszolida* bak, mindenkinek a legjobban ajánltatnak. Árjegyzék! felvilágosításokat a legnagyobb készseggel mindenkinek adunk.

*Sehmidt Adolf és társa in. kir. szab. bőrgyára <>zijbör- n cin iiek- és gépszijakban a monarchia legnagyobb gyára. (Hadfel­szerelés.) Számos kitüntetés.
■ *TIumayer Károly mészkő- és téglaégető gyáráról, mint Budapesten a legszolidabbról, legjutanyosahbrol és a legnagyobb szállításra is a legkepesebbról a legkészségesebben adunk építkezők­nek, hatóságoknak és községeknek felvilágosítást.
Földessy Lajostól magokról, lleiineltöi olcsó luczernákról, 

Tomesák M.-tól szép élő virágcsokrokról küldhetünk alkalmi ár­jegyzéket.A Gsehwlndt-féle szesz-, élesztő-, likőr- és rumgyári reszv. társaság Budapesten szesz-, élesztő-, likőrből, rumból es eczetessen- tiaból álló készítményeit ajánljuk.
Bútorok, az I. butor-ipar-társaságtól. — Excel lent szék 1 6 - f é l e  czélra Schöberl K.-tol. — Pénzszekrények, Wiese Fr. udvari száll. — Vasbutorok Stitz Henriktől. — Edények Hüttl Tivadar udvari szállítótól.( vegnemiiek Stülzle és fiai gyárából. — Kocsik Bogdán J. gyárából. — Lószerszámok Szigeti L-tól. — Tornaeszközök, szerszámok, malomkövek, konyhaeszközök Geitner és Rauschtól.
Billard és tekeasztalok Gyöngyössy J  -töl. — „A riston “  ön j á t s z ó  szalon-hangszer 25 irt a főraktárból. — , , Orchestrion4* önjátszó óriási zenekar ára 1000 írttól fölfele; a főraktárból. - - Z o n g o r á k  Lédeczy gyárából.
Lőfegyverek, pisztolyok stb. Kim er udv. szállítónál. — 

Vadászati és utiezikkek Kertész Tódortól.
Varrógépek Neidlingertöl. — Mesterségekhez szükséges szerszámok Geitner és Rauschtól.
A legkitűnőbb eredeti franezia pezsgőborok Jaques Louis Fréres franezia ezég budapesti vezérképviselőjétől, Muller L  -tői. Grand vin de la couronne 3 frt 80 kr. Carte blanche 1-ére chois 3 frt 50 kr.
:FEssentiák mindennemű likőr gyártására Watterieh Arnold gyárából.
Sikerült és szép arezképek. Szénrajz 3 frt, krétarajz G frt, olajtestm, (életnagyság) 8 írttól fölfelé. A fénykép sértetlenül visszaküldetik. — Arczképes választási zászlók.
VésnükI munkák, pecsétnyomók, bélyegzők, pecsétbélyegek, monogrammok a legolcsóbb szabott ár szerintEgy szóval minden munka és czikk, nyomatott árjegyzék szerint készittetik és szállittatik.
Első központi szétküldés! helye Magyarország összes kiviteli terményeinek, áruinak és gyártmányainak. (Tokaji, ménesi, baiatonvidéki borok Vámossy Lajos utján, kőbányai sörök Dittrich és Gottschlig utján, huskonszervek a Weisz testvérektől, selmeezi pipák Heller F .-tól, magyar vas, aczél stb. Vadhús Pál K.-tól, lám­pák, papír, szappan, szegedi paprika, gácsi posztó, stb.) mind íegdirectebb forrásából, szabott áron és az eredeti ezég árjegyzéke szerint. — Elegendő egy levelező lapot Írni a

„NEMZETKÖZI HIRDETŐ“szerk. (Budapest, V II . Károly-körut 7.) 
Pontos, becsületes és gyors szolgálat.

1 0 -2 7
Nyomatja és kiadja Itábcly Miklós. Rimaszombat, 1884. (Losonczi-uteza 24. szám.)




